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Description (R J

A. - Bloc moteur D. - Couvercle de protection
B. - Verseuse E. -Rangement cordon
C. - Cone plastique avec grille

Utilisation

Avant la premiére utilisation, lavez les piéces qui seront en contact avec les aliments

(B, C&D).

o Placez d’abord la verseuse (B) et ensuite le cone plastique (C) sur le bloc moteur
(A). Verrouillez I’ensemble (fig. 1).

o Coupez I’agrume en deux.

« Branchez I’appareil.

e Placez la moitié de I’agrume sur le cone plastique (C) et appuyez doucement pour la
mise en marche de I'appareil (fig. 2). Le jus s’écoulera directement dans la verseuse
(B).

e Lorsque le fruit n’est plus en contact avec le céne plastique, I’appareil s’arréte
automatiquement.

« Ne jamais dépasser le volume maximum de la verseuse (0,45 I).

Nettoyage

o Débranchez toujours I’appareil avant de nettoyer le bloc moteur (A).

« Ne pas immerger le bloc moteur (A), ne pas le passer sous I’eau. Nettoyez le bloc
moteur (A) a I'aide d’un chiffon humide. Séchez-le soigneusement.

o Nettoyez la verseuse (B) et le cone plastique (C) immédiatement aprés I’utilisation
pour éviter que la pulpe ne colle (fig. 3).

« N'utilisez pas d’eau de javel ou une éponge abrasive.

e La verseuse (B), le cone plastique (C) et le couvercle de protection (D) peuvent passer au
lave-vaisselle dans le panier du haut en utilisant le programme «ECO» ou «PEU SALE».

Description a»

A. - Motor unit D. - Protective cover
B. -Jug E. - Cord storage
C. - Plastic cone with grid



Use

Prior to first use, wash the parts that are in contact with the food (B,C & D).

e Place the jug (B) and then the plastic cone (C) on the motor unit (A).
Lock the assembly (fig. 1).

e Cut the citrus fruits in half.

e Plug in the appliance.

e Place the halved fruit onto the plastic cone (C) and press it down gently to start the
appliance (fig. 2). The juice will flow directly into the jug (B).
Remove the fruit from the cone when all the juice has been extracted.

e When the fruit is no longer in contact with the plastic cone, the appliance will stop
automatically.

« Do not exceed the maximum capacity of the jug (0.45 L).

Cleaning

e Always unplug the appliance before cleaning the motor unit (A).

e Do not immerse the motor unit (A) or place it under running water. Clean the motor unit
(A) with a damp cloth. Dry carefully.

e Clean the jug (B) and the plastic cone (C) immediately after use to avoid the pulp from
sticking to them (fig. 3).

e Do not use bleach or abrasive sponges.

e The jug (B), the plastic cone (C) and the protective cover (D) may be cleaned in the
dishwasher in the top tray using the « ECO » or « SLIGHTLY DIRTY » programme.

e Store with the protective cover (D) in place.
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Beschrijving
A. - Motorblok D. - Beschermdeksel
B. -Kom E. -Snoeropbergruimte

C. - Kunststof perskegel met zeef
Gebruik

Was voor het eerste gebruik de delen die met de voedingsmiddelen in contact zullen

komen (B,C & D).

o Plaats eerst de kom (B) en dan de kunststof perskegel (C) op het motorblok (A).
Vergrendel het geheel (fig. 1).

e Snijd de citrusvrucht in twee stukken.

o Steek de stekker in het stopcontact.

e Plaats een halve vrucht op de kunststof perskegel (C) en druk er zacht op om het
apparaat in te schakelen (fig. 2). Het sap stroomt direct in de kom (B). Haal het fruit
van de perskegel als al het sap eruit is geperst.

e Wanneer de vrucht niet langer met de kegel in contact is, stopt het apparaat
automatisch.

e Overschrijd de maximumcapaciteit van de kom (0,45 I) niet.

Reiniging

o Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het motorblok (A) gaat reinigen.

» Dompel het motorblok (A) niet onder of was het niet onder stromend water. Reinig
het motorblok (A) met een vochtige doek. Droog het vervolgens zorgvuldig af.

e Reinig de kom (B) en de kunststof perskegel (C) onmiddellijk na gebruik om te
voorkomen dat het achtergebleven vruchtvlees aankoekt (fig. 3).

o Gebruik geen bleekwater of schuurspons.

e De kom (B), de kunststof perskegel (C) en het beschermdeksel (D) kunt u in de
bovenste korf van de vaatwasmachine wassen, waarbij u het programma “ECO” of

“LICHT VERVUILD” gebruikt.
e Breng het beschermdeksel (D) aan wanneer u het apparaat opbergt.
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Beschreibung
A. - Motorblok D. - Schutzabdeckung
B. -Behdlter E. -Kabelfach

C. - Presskegel mit Gitter

Gebrauch

Waschen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Teile, die mit Lebensmitteln in Kontakt

kommen (B, C & D).

o Setzen Sie den Behadlter (B) und dann den Presskegel (C) auf den Motorblock (A). Verriegeln
Sie den Behdlter (Abb. 1).

e Schneiden Sie die Zitrusfrucht in zwei Hdlften.

o SchlieBen Sie das Gerdt an die Stromversorgung an.

e Setzen Sie eine Hdlfte der Zitrusfrucht auf den Presskegel (C) und driicken Sie vorsichtig,
damit das Gerdt in Gang gesetzt wird (Abb. 2). Der Saft flieBt direkt in den Behdlter (B).
Entfernen Sie die Frucht vom Presskegel, nachdem der ganze Saft ausgepresst wurde.

e« Sobald sich die Frucht nicht mehr in Kontakt mit dem Presskegel befindet, schaltet sich
das Gerdt automatisch aus.

e Das maximale Fassungsvermoégen des Behdlters (0,45 1) darf nicht iiberschritten
werden.




Reinigung

e Ziehen Sie vor der Reinigung des Motorblocks (A) immer den Netzstecker heraus.

e Tauchen Sie den Motorblock (A) nicht ins Wasser und halten Sie ihn nicht unter flieBendes
Wasser. Reinigen Sie den Motorblock (A) mit einem feuchten Tuch. Trocknen Sie ihn
sorgfdltig ab.

« Reinigen Sie Behdlter (B) und Presskegel (C) unmittelbar nach dem Gebrauch, damit kein
Fruchtfleisch kleben bleibt (Abb. 3).

e Verwenden Sie kein Bleichmittel und keine Scheuerschwdamme.

 Behdlter (B), Presskegel (C) und Schutzabdeckung (D) kdnnen mit dem ,ECO“ oder ,LEICHT
VERSCHMUTZT* Programm im oberen Korb der Spilmaschine gereinigt werden.

o Bewahren Sie das Gerdt mit aufgesetzter Schutzabdeckung (D) auf.

Descripcion
A. - Blogue motor D. -Tapa de proteccion
B. -Jarra E. -Base de almacenaje del cable

C. - Cono de plastico con filtro

Utilizacion

Antes de usar el aparato por primera vez, lave las piezas que van a entrar en contacto

con los alimentos (B, C y D).

e Coloque la jarra (B) y a continuacién el cono de plastico (C) en el bloque motor (A).
Bloquee el conjunto (fig. 1).

e Corte el citrico por la mitad.

e Enchufe el aparato.

e Coloque la pieza de fruta cortada en el cono de plastico (C) y presione suavemente
para ponerlo en marcha (fig. 2). El zumo caera directamente en la jarra (B). Retire la
fruta del cono cuando haya extraido todo el zumo.

» Cuando la fruta deje de estar en contacto con el cono de plastico, el aparato se
detendra automdticamente.

* No supere la capacidad maxima de la jarra (0,45 1).

Limpieza

« Desenchufe el aparato antes de limpiar el bloque motor (A).

« No sumerja el bloque motor (A) ni lo ponga bajo el agua corriente. Limpie el bloque
motor (A) con un pafio hiimedo. Séquelo cuidadosamente.

o Limpie la jarra (B) y el cono de pléstico (C) inmediatamente después de utilizarlos
para evitar que la pulpa se quede pegada a ellos (fig. 3).

« No utilice lejia ni estropajos abrasivos

e La jarra (B), el cono de plastico (C) y la tapa de proteccién (D) se pueden lavar en
la bandeja superior del lavavajillas utilizando el programa « ECO » o « SUCIEDAD
LIGERA ».

e Guarde el exprimidor con la tapa de proteccion (D) colocada en su sitio.

Descrizione

A. - Blocco motore D. - Coperchio di protezione
B. - Recipiente raccogli-succo E. -Avvolgicavo

C. - Cono con filtro in plastica

Utilizzo

Al primo utilizzo, lavare i componenti che entreranno in contatto con gli alimenti

(B,CeD).

e Collocare, nell’ordine indicato, il recipiente raccogli-succo (B) e il cono in plastica (C)
sul blocco motore (A). Bloccare in posizione (fig. 1).

« Tagliare I’agrume in due parti.

e Collegare I’apparecchio.

e Posizionare una meta dell’agrume sul cono in plastica (C) ed esercitare una lieve
pressione per avviare |’apparecchio (fig. 2). Il succo si raccogliera direttamente
nell’apposito recipiente (B).

« Non appena il frutto cessa di essere a contatto con il cono in plastica, I’apparecchio
si arresta automaticamente.

« Non superare il volume di riempimento massimo del recipiente raccogli-succo
(0,45L).

Pulizia

e Scollegare sempre I’apparecchio dall’alimentazione prima di pulire il blocco motore
(A).

« Non immergere né sciacquare sotto I’acqua corrente il blocco motore (A). Per pulire
il blocco motore (A), servirsi di un panno umido. Asciugarlo quindi con cura.

o Pulire il recipiente raccogli-succo (B) e il cono in plastica (C) subito dopo I’ utilizzo per
evitare che la polpa vi rimanga attaccata. (fig. 3).

« Non utilizzare candeggina né spugne abrasive.

« Il recipiente raccogli-succo (B), il cono in plastica (C) e il coperchio di protezione (D)
possono essere lavati in lavastoviglie nel cestello superiore utilizzando il programma
“ECO” 0 “RAPIDO".



Descricao
A. - Bloco motor D. - Tampa de proteccdo
B. - Recipiente E. - Enrolador do cabo

C. - Cone com grelha de plastico

Utilizacao

Antes da primeira utilizacdo, lave as pecas que vdo estar em contacto com os

alimentos (B,C & D).

o Coloque o jarro (B) e o cone plastico (C) no bloco do motor (A). Fixe o aparelho (fig. 1).

e Corte o citrino ao meio.

e Ligue o aparelho.

e Coloque uma das metades do citrino sobre o cone plastico (C) e pressione suavemente
para colocar o aparelho em funcionamento (fig. 2). O sumo sai directamente para o
recipiente (B). Retire a fruta do cone quanto todo o sumo tiver sido extraido.

e Quando a fruta ja ndo estiver em contacto com o cone plastico, o aparelho para
automaticamente.

« Ndo exceda a capacidade maxima do recipiente (0,45 L).

Limpeza

Desligue sempre o aparelho da corrente antes de proceder a limpeza do bloco do

motor (A)

e Ndo mergulhe o bloco do motor em dgua (A), nem o passe por dgua corrente. Limpe
o bloco do motor (A) com um pano himido. Seque-o cuidadosamente.

« Limpe o recipiente (B) e o cone pléstico (C) imediatamente apos cada utilizacdo para
evitar que a polpa fique colada (fig. 3).

« Ndo utilize lixivia nem esponjas abrasivas.

O jarro (B), o cone pldstico (C) e a tampa de proteccdo (D) podem ser lavados no tabuleiro
superior da maquina de lavar loica usando o programa «ECO» ou «<POUCO SUJO».

e Arrume o aparelho com a tampa de proteccdo (D) colocada.

TURKCE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU

ZP100870
Tanitim
A. - Motor Unitesi D. - Koruyucu kapak
B. - Sikma haznesi E. - Kordon saklama yeri

C. - Delikli plastik sikma basligi

Kullanim

ilk kullanim &ncesinde, besinlerle temas halinde olacak pargalari (B,C ve D)

yikayin.

» Stkma haznesini (B) ve sikma bashgini (C) motor Unitesinin (A) Uzerine
yerlestirin. Sikma haznesini kilitleyin (sek. 1).

» Narenciyeleri ortadan ikiye kesin.

« Cihazi fige takin.

* Yarim meyveyi plastik sikma basliginin (C) lzerine yerlestirin ve cihazin
calismasi igin hafifce bastirin (sek. 2). Meyvenin suyu dogrudan hazneye
dolacaktir (B). Tim suyu sikildiktan sonra meyveyi sikma basligindan kaldirin.

» Meyve artik plastik sikma bashgi ile temas etmediginde, cihaz otomatik olarak
duracaktir.

* Sitkma kabinin maksimum kapasitesini asmayin (0,45 L).

Temizleme

» Motor Unitesini (A) temizlemeye baslamadan 6nce cihazin fisini daima prizden
cikarin.

* Motor Unitesini (A) suya sokmayin veya suyun altinda ytkamayin. Motor Unitesini
(A) nemli bir bez kullanarak temizleyin. Ozenli bir sekilde kurulayin.

» Meyve posasinin yapismamasi i¢in sikma kabini (B) ve plastik sikma bashgini
(C) kullanim sonrasinda bekletmeden yikayin (sek. 3).

» Camasir suyu veya asindirici 6zellikte temizleme silingeri kullanmayin .

+ Stkma kabi (B), plastik sikma basligi (C) ve koruyucu kapak (D) «kEKONOMIK»
veya «AZ KIRLI» programlari kullanilarak bulasik makinesinin ust rafinda
yikanabilir.

» Koruyucu kapagi (D) kapatarak saklayin.

GARANTi BELGESI

GARANTI ILE ILGILi OLARAK DIKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR
Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, Griiniin kullanma kilavuzunda yer
alan hususlara aykiri kullanilmasindan dogacak arizalarin gideriimesini kapsamadigi
gibi, asagidaki durumlar garanti disidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatali elektrik tesisati kullaniimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tuketici Urin{ teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, ¢arpma, vs.)
meydana gelebilecek hasarlar,

4. Garantili onarim icin yetkili servise basvurulmadan 6nce Groupe Seb yetkili personeli
veya yetkili servis personeli disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi
durumunda,

5. Urtinde kullanilan aksesuar pargalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi Gcret karsiligi yapilr.

7



GARANTI SARTLARI
Bu Urlin ev kullanimi igin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim igin uygun degildir.

1. Garanti Suresi, Grtinin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. UrlinGin bdtin pargalari dahil olmak Uzere tamami firmamizin garantisi
kapsamindadir.

3. Urlinuin garanti suresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti
sUresine eklenir.

4. Urinin tamir slresi en fazla 30 is gnidir. Bu sire, Grinin servis istasyonuna,
servis istasyonunun olmamasi durumunda, Urtnin saticisi, bayii, acentasi,
temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birine bildirim tarihinden itibaren baglar.

5. Sanayi Urinldnln arizasinin 15 is gund igerisinde gideriimemesi halinde, imalatgi
veya ithalatgi; Uriiniin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska
bir sanayi Urlinlnd tdketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Urinin garanti suresi igerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj
hatalarindan dolay arizalanmasi halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli
ya da baska herhangi bir ad altinda higbir Gcret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.

7. Urtnun:

- Teslim tarihinden itibaren garanti siresi iginde kalmak kaydiyla bir yil igerisinde,
ayni arizay! ikiden fazla tekrarlamasi veya farkl arizalarin doértten fazla veya
belirlenen garanti siresi icerisinde farkli arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi
unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Griinden yararlanmamay stirekli kilmasi,

- Tamiri igin gereken azami surenin asiimasi,

- Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi,
temsilciligi, ithalatcisi veya imalatgisindan birinin diizenleyecegi raporla arizanin
tamirinin mdmkin bulunmadiginin belirlenmesi durumlarinda, Ucretsiz olarak
degistirme islemi yapilacaktir.

8. Urlnun kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir.

9. Garanti sUresi igerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapiimasinin zorunlu oldugu,
imalatg veya ithalatgi tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet
karsiliginda tliketiciden iscilik Ucreti veya benzeri bir Ucret talep edilemez.

10.Garanti belgesi ile ilgili olarak ¢ikabilecek sorunlar icin T.C. Sanayi ve Ticaret
Bakanhg: Tiketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Midurligi’ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi’'nin kullaniimasina 4077 say 1l Kanun ile bu Kanun’a dayanilarak
yurlrlige konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C.
Sanayi ve Ticaret Bakanligi Tuketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Madurligu
tarafindan izin verilmistir.

IMALATGCI VEYA iITHALATGI FIRMANIN:

Unvani  : Groupe SEB Istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28 Kat:12 34398 Maslak/
Istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

FIRMA YETKILiSIiNiN:

MALIN:

Markasi : TEFAL

Cinsi : Narenciye sikacagi
Modeli 1 ZP100

Belge Izin Tarihi 1 24.08.2008
Garanti Belge No 1 72926
Azami Tamir Suresi :

Garanti Suresi 22yl
Kullanim Omri Al

SATICI FIRMANIN
Unvani :
Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No
Teslim Tarihi ve Yeri :
TARIH-IMZA-KASE

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numarah Tiiketici Danisma Hattimizdan
ogrenebilirsiniz.

Ithalatgi Firma;,

GROUPE SEB ISTANBUL A.S.
Dereboyu Cad. Meydan Sokak

No:1 BEYBI GIZ PLAZA Kat:12
Maslak / ISTANBUL

Uretici Firma;

GROUPE SEB INTERNATIONAL
Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
69134 ECULLY Cedex — FRANCE
Tel : 00 334721818 18

0850 222 40 50 Fax: 00 33 472 18 16 15
444 40 50 www.groupeseb.com
TUKETICI HIZMETLERI DANISMA HATTI
0850 222 40 50
444 40 50

KULLANIM OMRU: MEYVE SEBZE SIKACAKLARI 7 YIL
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OnucaHue
A. - bnok anekTpoaBurartens D. - 3awmTHas Kpbiwka
B. - Yawa E. - Otcek ans nposoaa

C. - MnacTMKOBBIN KOHYC C pelleTKon

Ncnonb3oBaHue

Mepen nepebiM NCNONb30BaHWEM NMpubopa NPOMONTE BCe €ro AeTanu, KOTopble byayT

BCTYNaTh B KOHTAKT C nuuieBbIMU npoaykTamu (B, C u D).

e YcTaHoBMTe yawy (B) n nnactukosbin koHyc (C) Ha 6nok anekTpoasuratens (A).
3ab10KMpyNTe KOHCTPYKLMIO (puUc. 1).

e [lopexbTe LUTPYCOBbIE MOMOMAM.

e BksitounTe Npubop B po3eTky.

o [0N1I0XNTE NMONOBUHKY PPYKTA HA MNACTMKOBbLIA KOHYC (C) 1 cnerka npuxmure,
yTob6LI NPMbOP 3apaboTan (puc. 2). Cok noTeyeT Npsamo B yawy (B). Koraa Bech cok
byneT BbXaT, ybepute nonoBuHKy hpykTa C KOHyca.

o Kak TonbKO Bbl y6epeTe hpyKT, Npnbop aBTOMATUYECKU OCTAHOBUTCA.

o Cnepute 3a TeM, 4To6bl Yala He nepenosiHANacb. MakcumanbHbil 06bem: 0,45 n.

OuuncrtkKa

o MNepen ouncrtkon 6noka s3nektpoaBuratensa (A) oba3aTenbHO BbIKJOUYaNTE
npubop u3 po3eTku.

e He onyckanTte 650k anekTpoasuratens (A) B BOAY M He MPOMbIBANTE €ro noj
npoToyHON BoAON. Bnok anekTpoasuratens (A) cnefyeT NpoTUpaThb BJIAXKHON
TKaHblo. Kak cnesyeT npocywunTe yCTPOMCTBO NOCAE OYUCTKU.

e Yawy (B) u nnactukosbln KoHyc (C) crieayeT HeMeANE€HHO MbITb MOCAE KaXA0ro
WCMONb30BaHMA, YTOObI HA HUX HE OCTaBanach MAKOTb PpPyKTOB (puc. 3).

o He nosb3ynTech XecTKuMuM rybkamm n obessapaknparouuMmm XuaKkocTaMu.

e Yawy (B), nnactukoBbii KOHYyC (C) M 3awWwuTHYO KpbilwKy (D) MOXHO MbITb B
BEPXHEM OTAENEHUN NOCYA0MOEYHON MALIVHbBI, UCNOb3Ys Nporpammy «3KO» nnu
«HE3HAYNTEJIbHBIE 3ATPA3HEHUSA».

e B mepepbiBax MexXAy WCMNoONib30BaHMEM npubopa 3akpbiBaWTe €ro 3auiuTHOM
Kpbiwkon (D).
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Opis

A. - Silnik D. - Pokrywa ochronna
B. - Dzbanek E. - Schowek na przewdd
C. - Plastikowy stozek z sitkiem

Obstuga

Przed pierwszym uzyciem umy¢ elementy, ktére beda miaty kontakt z zywnoscia

(B, CiD).

o Na modut silnika (A) najpierw natozy¢ dzbanek (B), a nastepnie plastikowy
stozek (C). Zablokowaé catosc (rys. 1).

e Rozkroi¢ cytrusa na dwie czesci.

o Podfaczyc¢ urzadzenie.

o Umiesci¢ potéwke cytrusa na plastikowym stozku (C) i lekko nacisna¢ w celu
uruchomienia urzadzenia (rys. 2). Sok bedzie $ciekat bezposrednio do dzbanka
(B).

o Gdy owoc przestanie dotyka¢ do plastikowego stozka, urzadzenie wytacza sie
automatycznie.

« Nigdy nie przekracza¢ maksymalnego poziomu w dzbanku (0,45 I).

Czyszczenie

o Przed przystapieniem do czyszczenia modutu silnika (A) nalezy zawsze
wyjac wtyczke z gniazdka.

o Nie zanurza¢ modutu silnika (A) i nie wktada¢ pod biezaca wode. Modut silnika
czyscic¢ (A) wilgotna szmatka. Doktadnie wysuszy¢.

o Dzbanek (B) i plastikowy stozek (C) czysci¢ bezposrednio po uzyciu, aby uniknac
zaschniecia miazszu (rys. 3).

o Nie stosowac srodkéw na bazie chloru ani ostrych gabek.

e Dzbanek (B), plastikowy stozek (C) i pokrywe ochronna (D) mozna my¢ w
zmywarce, w koszyku na goérnej pétce, uzywajac programu ,ECO” lub ,NACZYNIA
LEKKO ZABRUDZONE".

(5G J

OnucaHue

A. - MoTopeH 650k D. - 3awmTeH kanak

B. - KaHa E. - OTpeneHue 3a npubupaHe Ha
C. - lnacTmacoB KOHYC C pelieTka kabena
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N3non3BaHe

Mpean nbpBOoHayanHa ynotpeba U3MUiiTe 4acTuTe, KOUTO LWe 6bAAT B KOHTAKT C

XpaHuTenHute npoayktu (B, C n D).

e [MbpBO NocTaBeTe KaHaTta (B) 1 cnep ToBa nnactMacosus kKoHyc (C) Bbpxy
MOTOpPHUA 610k (A). dPukcmpante crnobeHata yacT (pwur. 1).

o PazpexeTe LUTPYCOBUA NAOA HA ABe.

e BkaoueTe ypeaa B 3aXpaHBAHETO.

o CrioxeTe NOSIOBMHATA N0 BbPXY niactmacosus koHyc (C) v neko HaTUCHeTe, 3a
fa 3apencrtsaTe ypeaa (dpur. 2). CokbT n3Tuya Hanpaeo B KaHata (B).

e YpeabT CnvMpa aBTOMATMYHO, aKO MJIOABT HE € B KOHTAKT C MacTMAacoBUA KOHYC.

e Hukora He HaaBULWaBanWTe MaKcuManHua obem Ha kaHarta (0,45 n).

NMouncreaHe

o BuHaru usknwuBaiTe ypeaa oT Mpexara, npeam Aa noyncreare MoTopHusa 610k
(A).

e He notanante n He MuiiTe MoTopHUs 610K (A), C Boaa. MouncTBante MOTOpPHUS B10OK
(A) c BnaxHa kbpna. MoacywasanTe gobpe.

o MouncreaiTe kaHaTa (B) u nnactmacosus koHyc (C) BegHara cneg ynoTpeba, 3a aa
He ce 3anensa nynnarta (c¢wur. 3).

o He usnonseainte 6envHa unm abpasuneHu robu.

e KaHaTta (B), nnactmacoBuaT koHyc (C) u 3awmuTHMAT kanak (D) morat pga ce
NOYMCTBAT B MUAJIHA MALIMHA B rOpHaTa KOWHMLA Ha nporpama ,EKO* nnu JIEKO
3AMBPCEHN".

RO J

Descriere
A. - Bloc motor D. - Capac de protectie
B. -Vas E. - Depozitare cablu

C. - Con de plastic cu sita

Utilizarea

nainte de prima utilizare, spilati componentele care vor intra in contact cu

alimentele (B, C & D).

e Puneti mai intai vasul (B) si apoi conul de plastic (C) pe blocul motor (A). Blocati
ansamblul (fig. 1).

o Tdiati citricele in doua.

o Conectati aparatul la priza.

o Asezati jumatatea de fruct pe conul de plastic (C) si apdsati usor pentru a porni
aparatul (fig. 2). Sucul va curge direct in vasul (B).

e Cand fructul este Tndepdrtat din conul de plastic, aparatul se opreste automat.

o Nu depasiti niciodata volumul maxim al vasului (0,45 I).

14

Curatare

o Deconectati intotdeauna aparatul de la priza, inainte de a curata blocul motor
(A).

e Nu introduceti blocul motor (A) in apad si nu il treceti sub un jet de apd. Curdtati
blocul motor (A) cu ajutorul unei carpe umede. Stergeti-| apoi cu grija.

o Curatati vasul (B) si conul de plastic (C) imediat dupa utilizare, pentru a evita ca
pulpa sd se lipeasca (fig. 3).

o Nu folositi hipoclorit sau un burete abraziv.

e Vasul (B), conul de plastic (C) si capacul de protectie (D) se pot spdla Tn masina
de spdlat vase. Daca sunt amplasate in partea superioara din interiorul masinii,
folosind programul «ECO» sau «RAPID».
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Meprypapn

A. - B&on-potép D. -MpooTATEUTLKO KXTTRKL
B. - Kav&Tto E. - XWpog @OAXENG KaAwdloL
C. - MAXOTLKOG KWVOG ME TIAEYHO

Xpnon

Mpv &1td TRV TTIPWTN XPAON, TIAOVETE T €EXPTAMATA TTOL B BplokovTaL O€ eTTOPR

ue Tpowég (B, C & D).

o TOTTOBETAOTE APXLKEK TNV KAVATK (B) KXL KXTOTTLV TOV TTAKGTLKO Kwvo (C) TT&avw
otn B&on-poTép (A). AopaAioTe To oboThux (oX. 1).

o KOWTe To e0TTEPLOOELdEG 0T DUO.

e SUVOEOTE TN OCLOKELY) OTO PEVUA.

o TOTTOBETAOTE TO AULOL TOL E0TTEPLOOELDOVC TIAVW OTOV TTAKOTLKO KWvo (C) Kot
TIEOTE XTTOAK YLK V o BéoeTe 0t AelToupyia TN ovokevy (ox. 2). O
XUMOG B TpEEEL omsuesuxg péoa oV KAv&TA (B).

¢ OTaV TO PpOULTO 1T0(LIJEL va BplokeTal ot srroupn HE TOV TIAXOTLKO KWVO, n
AeLTOLPYIK TG CUOKEVAG SLAKOTITETAL owTouorrwg

o MoTé pnv vTTEPPAIVETE TH HEYLOTH XWPNTLKOTNTK TG KXv&Tag (0,45 ).

KxOxpLopog

o ATTOOUVSEETE TTRVTOTE TH OLOKELR XTTO TO peVpX TTPOTOol KOwpiosTe T
Bé&on-potép (A).

o Mnv BUGLEsTe ot vepo ) bnv BDEXETE ue vepd T B&on- umsp (A). KaBapioTe
B&on-poTép (A) pe vwTrd Travi. STeyvoTe ™y npocra<'ru<o<

o KaBaploTe TNV KAVETK (B) KL TOV TIAXOTLKO KWVO (C) apéowg HETE T XpAoN YL
V& Unv KOAAOEL n TIOOATIS (OX- 3).

o Mnv XpnolpoTToLelTe XAWpPivn A AELVTLKO ToLyy&pL.

o H kava&Ta (B), 0 TAKGTIKOC KWVOG (C) KKL TO TIPOOTATEVTLKO KATI&KL (D) putropolv
va TTALBOUV OTO TTAUVTAPLO TILETWY OTO €TV KAA&BOL 0To TTPOYpappa «<ECO»
A «AITO AEPQOMENA».

DA J

Beskrivelse
A. - Motordel D. - Beskyttelseslag
B. -Skal E. - Opbevaring af ledning

C. - Presseskal af plast med riller

17



Brug

Inden apparatet tages i brug for ferste gang, skal du vaske de dele, der kommer i

kontakt med fedevarer (B, C og D).

» Anbring skalen (B) og dernaest presseskalen (C) pa motordelen (A). Las skalen fast
pa motordelen (fig. 1).

e Skeer citrusfrugterne over pa midten.

o Saet stikket i stikkontakten.

e Anbring den ene halvdel af frugten pa presseskalen (C) og pres den let nedad, for at
starte apparatet (fig. 2). Saften lgber direkte ned i skalen (B).

o Nar frugten ikke har kontakt med presseskalen, stopper apparatet automatisk.

o Overskrid ikke skalens kapacitet (0,45 liter).

Rengaring

o Apparatets stik skal altid tages ud af stikkontakten, inden motordelen (A)
rengores.

e Dyp eller skyl ikke motordelen (A) i vand. Motordelen (A) terres af med en fugtig
klud. Ter den omhyggeligt.

o Skdlen (B) og presseskalen (C) rengeres straks efter brug, for at undga at frugtkedet
seetter sig fast (fig. 3).

o Der md ikke anvendes klorholdige rengeringsmidler eller skuresvamp.

o Skalen (B), presseskdlen (C) og beskyttelseslaget (D) kan vaskes i opvaskemaskinen
i overste kurv pa "@KONOMI” eller "SKANSOMT” program.

Kuvaus
A. -Moottoriyksikko D. - Suojakansi
B. -Kulho E. -Johdon sailytystila

C. -Muovikartio ja siivild

Kaytto

Pese ruokien kanssa kosketuksiin tulevat osat (B, C ja D) ennen ensimmdista kdyttoa.

e Aseta kulho (B) ja muovikartio (C) moottoriyksikon (A) padlle. Lukitse kokoonpano
(kuva 1).

e Leikkaa sitrushedelma kahtia.

o Kytke laitteeseen virta.

e Aseta hedelmdn toinen puolikas muovikartion (C) padlle ja paina kevyesti, jolloin
laite kaynnistyy (kuva 2). Hedelmdmehu valuu suoraan kulhoon (B).

e Laite pysdhtyy automaattisesti, kun hedelma ei koske muovikartiota.

o Ald taytd kulhoa liian tayteen (yli 0,45 litraa).

18

Puhdistus

o Irrota laite aina sdhkoverkosta ennen moottoriyksikon (A) puhdistusta.

 Ald upota moottoriyksikkod (A) veteen dldka pidd sita juoksevan veden alla. Puhdista
moottoriyksikko (A) kostealla liinalla. Kuivaa se huolellisesti.

 Puhdista kulho (B) ja muovikartio (C) heti kdyton jdlkeen, jotta hedelmdliha ei jaa
niihin kiinni (kuva 3).

o Ala kayta puhdistukseen valkaisuaineita sisdltdvic puhdistusaineita tai terasvillaa.

e Kulhon (B), muovikartion (C) ja suojakannen (D) voi pestd astianpesukoneen
ylatelineessa "ECO”- tai "PIKAPESU”-ohjelmalla.

Beskrivelse
A. - Motor D. - Beskyttelseslokk
B. -Kanne E. -Ledningssnelle

C. - Plastpresse med sil

Bruke apparatet

For apparatet tas i bruk ferste gang, vask delene som er i kontakt med naeringsmidlene

(B,CogD).

o Plasser karet (B) med pressen (C) pa motordelen (A). Las enheten sammen (fig. 1).

o Skjaer sitrusfrukten i to.

o Kople til apparatet.

o Plasser den ene halvdelen av frukten pa plastpressen (C), og trykk forsiktig nedover
for & sette i gang apparatet (fig. 2). Saften renner direkte ned i kannen (B).

o Apparatet stopper automatisk nér frukten ikke lenger er i kontakt med plastpressen.

o Ikke overskrid kannens maksimumskapasitet (0,45 I).

Rengjoring

o Apparatet ma alltid kobles fra for motorenheten (A) rengjores.

« Motorenheten (A) ma ikke nedsenkes i vann eller skylles i vann. Motordelen (A)
rengjores med en fuktig klut. Terk den grundig.

» Kannen (B) med pressen (C) skal rengjeres oyeblikkelig etter bruk for & unnga at
fruktkjottet fester seg (fig. 3).

 Bruk ikke klor eller slipende svamper.

» Kannen (B) med pressen (C) og beskyttelseslokket (D) kan rengjeres i oppvaskmaskin
i pverste brett med programmene “ECO” eller “SLIGTHLY DIRTY” (litt skittent).

19



Beskrivning
A. - Motorblock D. - Skyddslock
B. -Kanna E. - Forvaringsutrymme for sladden

C. - Plastkon med galler

Anvandning

Diska de delar som kommer att komma i kontakt med livsmedel (B, C & D) fore forsta

anvdndning.

e Placera forst kannan (B) och sedan plastkonen (C) pa motorblocket (A). Vrid delarna
pé plats (bild 1).

e Dela citrusfrukten i halvor.

o Koppla in apparaten.

e Placera en citrusfruktshalva pa plastkonen (C) och pressa varsamt nedat for att
apparaten ska starta (bild 2). Fruktsaften kommer att rinna direkt ned i kannan (B).

o Nar frukten lyfts bort fran plastkonen stannar apparaten automatiskt.

o Fyll aldrig kannan med mer dn den kan rymma (0,45 1).

Rengoring

» Koppla alltid ur apparaten fore rengoring av motorblocket (A).

» Doppa aldrig motorblocket (A) i vatten. Det far inte heller skoljas i vatten. Rengor
motorblocket (A) med hjdlp av en fuktig trasa. Torka noggrant.

» Rengor kannan (B) och plastkonen (C) omedelbart efter anvandning for att undvika
att fruktkott torkar fast (bild 3).

e Anvdnd aldrig klorblekmedel eller en svamp med slipyta.

» Kannan (B), plastkonen (C) och skyddslocket (D) far maskindiskas i programmet
"ECO” eller "LATT SMUTSAT”. De ska da placeras i den 6vre korgen.

onuc

A. -Kopnyc enektpofsuryHa D. -3axucHa KpuwKa
B. - EMHicTb AnA coky E. -Bipcik anda wHypa
C. -TlnactukoBa KOHiYHa HacafKa i3 CiTKo

20

3acTocyBaHHA

Mepep nepLwvm 3aCcToCyBaHHAM NOMUITE BCi AeTani, WO KOHTAKTYIOTb i3 NpoAyKTamMm

xapuyBaHHs (B, CiD).

e Ha Kopnyc enektpofsuryHa (A) BCTaHOBITb CMoOYaTKy EMHICTb Ans coky (B), a noTim
— NacTMKoBY KOHiuHy HacaaKy (C) 3adikcyite npunag (puc. 1).

o Po3pixTe UMTPYCOBMI GPYKT Ha ABi YaCTUHN.

e [ig'eqHaliTe npyunag Ao PO3eTKU.

o [MomicTiTb cepLeBUHY GpyKTa Ha NIacTNKOBY KOHiUHY Hacaaky (C) i 3nerka HaTUCHITD,
o6 3anyctutu npunag (puc. 2). Cik cTikaTime npocTo y rneyuk (B).

o Ak TinbKM By npubepete GpyKT Bif NIaCTMKOBOro KOHYyca, Npuiag aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCA.

o Hikonu He HanoBHIOITe rNeYuK 6inblue, HiXK A0 BiAMITKI MaKCMManbHOTO PiBHA
(0,45 n).

OunweHHn

« 3aBXAW Bif'€AHYIITe Npunapj Big Mepexi, nepl HiXK NpUCTynaTi 0 OUYMLLEHHA
Kopnycy eneKkrpoasuryHa (A).

« He 3aHyploinTe Kopnyc enektpoasuryHa (A) y Bofly i He nifcTaBnanTe oro nia
CTpyMiHb Boau. OumcTbTe Kopnyc enekTpoasuryHa (A) 3a 4OMOMOrow BOOroi
raHJipku. PeTenbHo BMCYLWITb NOro.

o OunwyiTe rneurk (B) i nnactnkoBy KoHiuHy Hacaaky (C) oapasy nicns BUKOPUCTaHHS,
o6 YHUKHYTV HanunaHHA M'AKOTI (puc. 3).

o He BUKOPUCTOBYWTE 3aC00U, LLO MICTATb XJ10p, | abPa3nBHI ry6Ky AN YNALLEHHS.

o [neunk (B), nnactkoBy KoHiuHy Hacaaky (C) i 3axucHy Kpuwwky (D) MOXHa MWTK B
NoCyZOMUIHIN MaLUMHI, y BEPXHbOMY KOLLUKY i3 3acTOCyBaHHAM pexxumy «<ECO» abo
nporpamu AnA nerkoro 3abpyAHeHHsA.

KK J

Cunarramacol
A. - DeKTp KO3FaNTKbIL 60Tl D. - KoprayLubl Kaknarbl
B. - blasic E. - baycbiMFa apHanraH 6enim

C. - Topbl bap NnacTuk KOHyC

21



Manpanany

K¥panabl anFaw KongaHap anabiHaa OHbIH TaFaMMeH KaTbiHacTa b6onaTbliH 6apbik

HesneKTepiH XybiHbI3 (B, C xaHe D).

o JNeKTP KO3FaNTKbILW 6110rbiHa (A) bIABIC (B) NeH NAACTUK KOHYCTbI (C) OPHATbIHbI3.
KypbinbiMabl byratTanpi3 (1 cyp.).

o LInTpycTbl opTacbiHaH beniHis.

o Kypanabl icke KOCbIHbI3.

o )KeMiCTiH, XapTbICblH NAACTUK KOHYCKA (C) CanblHbl3 A3, KYPAIAbIH, X¥MbIC icTen
KETYi YWiH 3N KbICbiHbI3 (2 cyp.). LLUbipbiH Tikenen biabicka Kyinbinaasl (B).
LUbIpbIH TONbIFBIMEH LIBIKKAH COH, KeMIC )XapTblCblH KOHYCTaH asibin TacTaHbl3.

o XeMicTi anFaHHaH KeniH Kypan bipieH aBToMaTThl TYpAe TOKTanAbl.

o blabICTbIH, TONBIN KeTneyiH KaaaFanaHbi3. Makcumanabl kenem: 0,45 n.

Tasanay

o JNeKTP KO3FaNTKbIW 6n0rbiH (A) Tasanap anabiHAa Kypanabl MiHAETTI TYpae
XenifieH aXblpaTbiHbI3

o DNIeKTP KO3FaITKbIW Ba0rbIH (A) cyFa baTblpyFa XaHe aFblH CyAblH, acTbiHAA
KYYFa TbIbIM CanblHaZbl. DNEKTP KO3FANTKbIW 610rbIH (A) binFan WwWybepekneH
CYPTKEH eH. Tasanan 6oFaH COH, K¥panapl KaKcblnan K¥praTbiHpi3.

e blabic (B) neH nnactuk koHycTa (C) xeMmic 6anablpbl Kanbin KoMac YLiH onapAabl
9P KONZAAHBICTAH KEeMiH XybIN OTbIpFaH *eH (3 cyp).

o KaTTbl rybka MeH 3apapcCbi3aaHablpy C¥MbIKTbIKTApbIH KONAaHbaHbI3.

e blabic (B), nnactuk koHyc (C) xaHe kKoprayLbl kaknakTel (D), «<9KO» Hemece
«BbOJIMALLIbI NACTAHYJIAP» 6araapnamachiH naganaHa oTbipbim, bIAbIC XyYy
MaLLUMHACBIHBIH, XOFapFbl beniriHae xyyra bonaabl.

o KonzaHbIC apacbiHAarbl Y3inictepae K¥panabl KOpFayLlbl KaknarbiMeH xaybin (D)
TYPbIHbI3.

Opis

A. -Enotaz motorjem D. - Zascitni pokrov
B. -Posoda E. —Prostor za shranjevanje kabla
C. - Plasti¢ni stozec s cedilom
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Uporaba

Pred prvo uporabo operite dele, ki bodo v stiku z zivili (B, C in D).

¢ Na enoto z motorjem (A) najprej namestite posodo (B) in nato plasti¢ni stozec (C).
Dele zaklenite, da se zaskocijo (sl.1).

e Citrus razpolovite.

o Prikljucite aparat.

e Polovico citrusa namestite na plasti¢ni stozec (C) in nezno pritisnite, da s tem vkljucite
aparat (sl. 2). Sok bo iztekel neposredno v posodo (B).

o Ko sadez ni vec v stiku s plasti¢nim stozcem, se aparat samodejno ustavi.

* Najvecje prostornine (0,45 I) posode ni dovoljeno preseci.

Ciscenje

¢ Preden zacnete s ciS¢enjem enote z motorjem (A), aparat vedno izklopite iz
napajanja.

¢ Ne potapljajte enote z motorjem (A) v vodo; ne pustite, da po njej tece voda. Za
iscenje enote z motorjem (A) uporabite vlazno krpo. Skrbno osusite.

e Takoj po uporabi ocistite posodo (B) in plasti¢ni stozec (C), da se pulpa ne zasusi
(sl.3).

¢ Ne uporabljajte kloriranih izdelkov ali abrazivnih gobic.

¢ Posodo (B), plasti¢ni stozec (C) in zascitni pokrov (D) lahko perete v zgornji kosari
pomivalnega stroja s programom »Eko« ali »Manj umazano«.

Opis

A. -Blok motora D. - Zastitni poklopac
B. -Posuda E. -Prostor za odlaganje kabla
C. - Plasti¢ni konus sa resetkom

Upotreba

Pre prve upotrebe operite delove koji ¢e biti u dodiru sa namirnicama (B, Ci D).

e Prvo postavite posudu (B) a zatim plasti¢ni konus (C) na blok motora (A). Zakljucajte
sklop (sl. 1).

e Presecite vocku na pola.

o Ukljucite aparat.
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e Stavite polovinu vocke na plasti¢ni konus (C) i lagano pritisnite da se aparat aktivira (sl.
2). Sok ce cureti direktno u posudu (B).

o Kada vocka vise nije u dodiru sa plasticnom cediljkom, aparat se automatski zaustavlja.

¢ Nikada ne premasujte maksimalnu zapreminu posude (0,45 I).

Cis¢enje

o Uvek iskljucite aparat iz struje pre ¢is¢enja bloka motora (A).

¢ Ne potapajte blok motora (A), ne stavljajte ga pod mlaz vode. Blok motora (A) ocistite
vlaznom krpom. Pazljivo ga osusite.

o Ocistite posudu (B) i plasticni konus (C) odmah nakon upotrebe da se pulpa ne bi
zalepila. (sl. 3).

o Ne koristite sredstva za izbeljivanje ili abrazivni sunder.

e Posuda (B), plasti¢ni konus (C) i zastitni poklopac (D) mogu se prati u masini za
sudove na gornjoj polici upotrebom programa “EKO” ili “BLAGO ZAPRLJANO".
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Opis

A. -Blok motora D. - Zastitni poklopac
B. -Vr¢ E. -Spremanik priklju¢nog voda
C. -Plasti¢ni konus s reSetkom

Uporaba

Prije prve uporabe operite dio koji ¢e biti u doticaju s namirnicama (B, C & D).

¢ Na blok motora prvo stavite vr¢ (B), a potom plasti¢ni konus (C) (A). Zakljucajte
uredaj (slika 1.).

® Prerezite agrum na pola.

o Ukljucite uredaj u struju.

o Postavite polovicu agruma na plasti¢ni konus (C) i lagano pritisnite za ukljucivanje
uredaja (slika 2.). Sok ce se cijediti izravno u vr¢ (B).

o Kada vocka vise nije u doticaju s plasti¢nim konusom, uredaj se automatski zaustavlja.

¢ Nikad nemojte prenapuniti vrc (0,45 I).
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Ciséenje

o Prije ¢iScenja bloka motora (A), uredaj uvijek iskljucite iz struje.

« Blok motora (A) ne uranjajte i ne stavljajte ga pod vodu. Ocistite blok motora (A)
vlaznom krpom. PaZljivo ga osusite.

o Neposredno nakon uporabe ocistite vr¢ (B) i plasti¢ni konus (C) kako biste izbjegli
lijepljenje komada voca (slika 3.).

o Ne koristite vodu s izbjeljivacem ili oStru spuzvu.

e \/r¢ (B), plasti¢ni konus (C) i zastitni poklopac (D) mozete prati u perilici posuda u
gornjoj kosari uz upotrebu programa ,ECO” ili ,BLAGO ZAPRLJANO".

>

Opis

A. -Blok motora D. - Zastitni poklopac
B. -Posuda E. -Skladiste kabla
C. -(jediljka s plasticnom resetkom

Upotreba

Prije prve upotrebe, operite dio koji ¢e biti u dodiru s namirnicama (B, C i D).

e Prvo postavite posudu (B), a potom plasti¢nu cjediljku (C) na blok motora (A).
Mehanizam za zaklju¢avanje (sl. 1).

e Presijecite vocku na pola.

o Ukljucite aparat.

e Stavite polovinu vocke na plasti¢nu cjediljku (C) i lagano pritisnite kako bi se aparat
pokrenuo (sl. 2). Sok ce curiti direktno u posudicu (B).

o Kada vocka vise nije u dodiru s plasticnom cjediljkom, aparat se automatski zaustavlja.

« Nikada ne premasujte maksimalnu zapreminu posude (0,45 I).

Ciséenje

« Uvijek iskljucite aparat iz struje prije ¢iS¢enja bloka motora (A).

« Ne potapajte blok motora (A), ne stavljajte ga pod mlaz vode. Blok motora (A) cistite
vlaznom krpom. Pazljivo ga osusite.

« Cistite posudu (B) i plasti¢nu cjediljku (C) odmah nakon upotrebe kako biste sprijecili
liepljenje pulpe (sl. 3).

o Ne koristite sredstva za dezinfekciju ili abrazivnu spuzvu.

« Posuda (B), plasti¢na cjediljka (C) i zastitni poklopac (D) se mogu prati u masini za
posude na gornjoj polici upotrebom programa “EKO” ili “SLABO ZAPRLJANO".
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Seadme kirjeldus

A. - Mootoriplokk D. -Kaitsekaas
B. - Kann E. -Juhtmehoidik
C. - Soéelaga plastkoonus

Kasutamine:

Peske toiduainetega kokkupuutuvad seadme osad (B, C & D) enne esimest kasutuskorda.

e Kdigepealt paigutage mootoriplokile (A) kann (B) ning seejarel plastkoonus (C).
Lukustage koik osad (joonis 1).

e Ldigake tsitrusvili pooleks.

» Uhendage seade vooluvérku.

e Asetage tsitrusvilja ks pool plastkoonusele (C) ja vajutage ettevaatlikult, et seade
kaivituks (joonis 2). Mahl voolab otse kaussi (B).

 Niipea kui tsitrusvili koonuselt eemaldatakse, jadb seade automaatselt seisma.

« Arge iiletage kunagi kannu piirmaéra (0,45 |).

Puhastamine

« Enne mootoriploki (A) puhastamist iihendage seade alati vooluvorgust vilja.

« Arge tehke mootoriplokki (A) marjaks ega kastke vette. Puhastage mootoriplokki (A)
niiske lapiga. Kuivatage seade hoolikalt.

e Puhastage kann (B) ja plastkoonus (C) vahetult parast kasutust, et viljaliha kinni ei
kleepuks (joonis 3).

o Arge kasutage desinfitseerimisvahendit ega abrasiivset kisna.

e Kannu (B), plastkoonust (C) ja kaitsekaant (D) v6ib pesta ndudepesumasina tlemises
sahtlis 6ko- v6i 6rnpesuprogrammiga.

Apraksts

A. - Motora bloks D. - Aizsargvaks
B. - Sulas tvertne E. -Vada glabatajs
C. -Plastmasas konuss ar rezgi
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Lietosana

Pirms pirmas lietosanas reizes nomazgajiet detalas, kas nonaks saskaré ar partikas

produktiem (B, C un D).

e Vispirms novietojiet uz motora bloka (A) sulas tvertni (B) un péc tam plastmasas
konusu (C)

o Nostipriniet visu konstrukciju (1. attéls)

 Pargrieziet citrusaugli uz pusém.

e Pieslédziet ierici stravai.

« Novietojiet pusi no citrusaugla uz plastmasas konusa (C) un viegli uzspiediet, lai
iedarbinatu ierici (2. attéls). Sula teceés tiesi tvertné (B).

e Tiklidz auglis vairs nesaskaras ar plastmasas konusu, ierice automatiski parstaj
darboties.

o Nekad neparsniedziet maksimalo sulas tvertnes tilpumu (0,45l).

Tirisana

« Pirms motora bloka (A) tirisanas vienmér atslédziet ierici no stravas .

» Negremdéjiet motora bloku (A) Gdeni, nelejiet tam virst deni. Tiriet motora bloku
(A) ar mitru dranu. Rapigi nosusiniet.

e Sulas tvertni (B) un plastmasas konusu (C) nomazgajiet uzreiz péc lietosanas, lai
auglu mikstums nepiekalstu (3. attéls).

« Nelietojiet stipru mazgasanas lidzekli vai abrazivu sakli.

e Sulas tvertni (B), plastmasas konusu (C) un aizsargvaku (D) var mazgat trauku
mazgajamas masinas augséja nodalijuma, izmantojot reZimu “Eko” vai “Viegli netirs”.

Aprasymas

A. -Variklio skyrius D. - Apsauginis dangtelis
B. - Piltuvelis E. - Llaido saugykla

C. - Plastikinis kagis su grotelémis

Naudojimas

Pries naudodami pirma karta, isplaukite dalis, kurios liesis su maisto produktais (B, C

ir D).

e |$ pradziy pastatykite piltuvélj (B), tada plastikinj kagj (C) ant variklio bloko (A).
Uzverzkite (1 pav.).
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e Perpjaukite vaisiy j dvi dalis.

e Jjunkite prietaisa.

o Uzdékite puse vaisiaus ant plastikinio kagio (C) ir Svelniai paspauskite, kad prietaisas
jsijungty (2 pav.). Sultys ims tekéti tiesiai j piltuveélj (B).

e Kai vaisius nebesiliecia su plastikiniu kagiu, jrenginys sustoja savaime.

» Niekada nevirsykite didziausio piltuvélio tario (0,45 1).

Valymas

« Pries valydami variklio skyriy (A,) visada atjunkite prietaisa.

« Nenardinkite variklio skyriaus (A), neplaukite jo po vandeniu. ISvalykite variklio skyriy
(A) drégna sluoste. Kruops¢iai jj nusausinkite.

 Baige naudotis prietaisu, i$ karto iSvalykite piltuvélj (B) ir plastikinj kagj (C), kad
minkstimas nelipty (3 pav.).

« Nenaudokite baliklio arba abrazyvinés kempinés.

o Piltuvélis (B), plastikinis kagis (C) ir apsauginis dangtelis (D) gali bati plaunami
indaplovés virSutiniame skyriuje naudojant ,ECO” arba ,TRUPUT] PURVINA”
programa.

Popis

A. -Télo motoru D. -Ochranné viko
B. - Nélevka E. - Prostor na napajeci sndru
C. -Umélohmotny kuzel s mfizkou

Pouzivani

Pfed prvnim pouzitim oplachnéte dily, které budou ve styku s potravinami (B, C & D).

» Nejdfive namontujte nélevku (B) a poté umélohmotny kuzel (C) na téleso motoru (A).
Vsechny tyto soucasti fadné zafixujte (obr. 1).

» Rozkrojte citrus na pal.

e Pfipojte pfistroj do elektrické sité

o Umistéte polovinu citrusu na umélohmotny kuzel (C) a jemné na néj zatlacte, aby se
ptistroj uvedl do chodu (obr. 2). Stava bude kapat pfimo do nalevky (B).

 Jakmile neni ovoce pritlaceno na umélohmotny kuzel, pfistroj se automaticky zastavi.

« Nikdy neprekracujte maximalni stanoveny objem nalevky (0,45 I).
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Cisténi

« Pied cisténim téla motoru (A) vzdy pfistroj odpojte ze sité.

« Neponotujte télo motoru (A) pod vodu, neomyvejte jej pod vodou. Télo motoru (A)
cistéte vihkym hadiikem. Peclivé jej vysuste.

o Nalevku (B) a umélohmotny kuzel (C) myjte ihned po pouZziti, aby na nich nezaschla
duzina (obr. 3).

« Nepouzivejte abrasivni Cistici prostfedky ani drsnou myci houbicku.

e Nalevka (B), umélohmotny kuzel (C) a ochranné viko (D) Ize myt v my¢ce v hornim
kosiku za pouziti programu ,ECO" nebo ,MIRNE SPINAVE NADOBI".

HU J

Leiras
A. - Motorblokk D. -Védofedél
B. -Kiont6 edény E. -Kabeltartd

C. - Racsos miianyag kup
Hasznalat

Az els6 hasznalat el6tt mossa el az élelmiszerekkel érintkezé részeket (B, C és D).

o El6sz0r helyezze a kionté edényt (B) majd pedig a mianyag kupot (C) a motorblokkra
(A). Az egészet rogzitse egymashoz ( 1. abra).

e Vagja a citrusgyimoélcsot félbe.

e Dugja be a készlléket a hdlézatba.

o A gylimolcs egyik felét helyezze a mianyag kupra (C) és 6vatosan nyomja lefelé, hogy
beinduljon a késziilék (2. abra). A gylimolcslé kdzvetlenil a kionté edénybe csorog (B).

e Amikor a gylimdlcs méar nem ér hozza a mlianyag kuphoz, a készilék automatikusan ledll.

* Ne lépje tul a kiont6é edény maximalis lirtartalmat (0,45 1).

Tisztitas

e Mindig huzza ki a késziiléket a hal6zatb6l a motorblokk tisztitasa elott (A).

* A motorblokkot (A) ne meritse vizbe, és ne tartsa folyo viz ala. A motorblokkot (A)
nedves ruhdval tisztitsa meg. Gondosan szaritsa meg.

e Hasznélat utan azonnal tisztitsa meg a kiont6 edényt (B) és a méanyag kupot (C),
hogy a rostok ne ragadjanak ra (3. abra).

o Ne hasznaljon suroldszert vagy durva feliilett szivacsot.

e A kionté edény (B), a mlanyag kup (C) és a védoéfedél (D) mosogatdgépben is
elmoshato, a felsé kosarban, ,ECO” vagy ,ALACSONY FOKOZAT” programon.
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Opis oK J

A. - Jednotka motora D. - Ochranny kryt
B. - Nédoba so zliabkom E. - Napdjaci kdbel
C. - Plastovy kuzel's mriezkou
Pouzivanie

Pred prvym pouzitim umyte diely, ktoré budu v styku s potravinami (B, C a D).

« Na jednotku motora nasadte najprv nadobu so zliabkom (B) a potom plastovy kuzel

(C). (A). Vsetky tieto komponenty riadne zafixujte (obr. 1).

e Citrusovy plod rozkrojte na polovicu.

e Zapojte pristroj do elektrickej siete.

e Polovicu citrusového plodu poloZte na plastovy lisovaci kuzel a jemne zatlacte, ¢im
pristroj uvediete do prevadzky (obr. 2). Stava bude odtekat priamo do nadoby so
zliabkom (B).

e Akonahle nie je ovocie pritlaceny na plastovy kuzel, pristroj sa automaticky vypne.

o Nikdy neprekracujte maximalny objem nadoby so Zliabkom (0,45 I).

Cistenie

o Pristroj pred cistenim jednotky motora (A) vzdy odpojte.

e Jednotku motora (A) neponarajte do vody ani nedavajte pod tecticu vodu. Jednotku
motora (A) ocistite vihkou handri¢kou. Poriadne ju osuste.

e Ocistite nadobu so Zliabkom (B) a plastovy kuzel (C) umyte ihned po pouziti, aby sa
duzina neprilepila k jej povrchu (obr. 3).

» Nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky ani drsnd umyvaciu hubku.

» Nadoba so zliabkom (B), plastovy kuzel (C) a ochranny kryt (D) sa mo6zu Ccistit v
umyvacke riadu v hornom kosi pri pouziti ekologického programu ,ECO” alebo
programu na umyvanie malo znecisteného riadu ,PEU SALE".
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compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inkdpsdatum / Kjepsdato /
Ostopdiva / Data zakupu / Data vanzarii / Isigijimo data/ Ostukuupdev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpararii / Datum nakupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma
tarihi / Jlata mponaxu / Jlata Ha 3akymyBaHe / Jlarym Ha KymyBame / CaTbulFaH Mep3imi /
Huepopnvia ayopég /Iw&wnph opp /suiida / BEE BHA /BEA B /-9 2 A6 & ) /rs A s

Product reference: . .......ooviiiieinenenennenennn / Référence du produit / Referencia
del producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san phim/ Uriin kodu / Mogens / Mogens / Mogen Ha ypexa /
Mopeni / Kodikég mpotévrog / Unnk / furdnsiwsi /7 RS /8 GHES/A) £/ S gl gase /
smnn oS g 5o

Retailer name & address: . ......ooiiiiiiiii tiiiiiiiiiiiiiiiieee / Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e enderego do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Hiandlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn &
adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jilleenmyyijén nimi ja
osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele §i adresa vanzatorului / Parduotuves pavadinimas ir
adresas / Miilija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu
/ Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavca / Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresa vanzator / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi ctra hang ban/ Satic1 firmanin ad1 ve
adresi / Ha3zBanue u aapec nponasua / Hassa i agpeca npoaasiyst / Teprosku obext / Hasus u
ajipeca Ha NpojaBHHIATa / CaTyIIBIHBIH aThl KOHE MEKeH-Kaiibl / Emomvopia kot die0fvvon
karaomportog / Tudwnnnh wiuwinudp b hwugkl / faussiegresiv/swiide /25 & BRI IE & fit

HEARGEIE 4 . AR/ O] BT A Alsie 5l @b sl |/ Gish 3 d 2

Distributor stamp .. ........... ... ... ... / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Héndlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyijén leima / pieczeé
sprzedawcy / Stampila vanzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Elado neve, cime/
Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pecat prodajnog mjesta / Stampila
vanzitorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hang ban dong dau/
Satict Firmanin Kagesi / Ileuats npogasua / [edarka npoxasist / Iledat Ha Thproeckus 00exT /
ITeyat Ha nmponaBHunata / CaTymbIHBIH Mepi / Xpayida katactipatog / dwdwnnnh Yuhpp /
aslssinrasing/suiide / SEBMZE /BRFEEEN/ERGEE /A ] 3 2] 91/ Lol Lb W32 /28 g
By

Plglj:sgrllkﬂ 495 213 32 30 g roaa 125171, Mocksa, JleHuHrpajickoe
years wocce, a. 16A, cTp. 3
. SEB Developpement
SRBLIA 060 0732000 | 280dine Dorda Stanojevica 11b
years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB SINGAPORE Pte Ltd.
SINGAPORE 6550 8900 1year | 59 Jalan Peminpin, #04-01/02 L&Y
Building, Singapore 577218
SLOVENSKO 2 roky GROUPE SEB Slovensko,
SLOVAKIA 233 595 224 2 spol. s r.o.
years Rybnicna 40, 83106 Bratislava
. SEB d.o.o.
SLOVENA 02 234 94 90 2 leti Gregorgiteva ulica 6
SLOVENIA 2 years 2000 MARIBOR
N ~ GROUPE SEB IBERICA S.A.
EggﬁnA 902 31 24 00 %anos C/ Almogavers, 119-123, Complejo
years Ecourban, 08018 Barcelona
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
SVERIGE 2ar GROUPE SEB NORDIC
SWEDEN 08 594 213 30 2 years Truckvagen 14 A, 194 52 Upplands
Véasby
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
Susl§v?TEZES|;:I.|1¥‘Iv[)EIZ 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
- SEB ASIA Ltd. Taiwan Branch
= 4F., No. 37 Dexing W. Rd.,
TAIWAN 02 28333716 1 year Shilin Dist., Taipei City 11158,
Taiwan (R.0.C.)
GROUPE SEB THAILAND
ﬂ 'l 2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor,
TENAINY n°® 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok,
10320
01 GROUPE SEB ISTANBUL AS
T1PU||2R§IEYYE 216 444 40 50 22 YIL Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.
years Meydan Sok., No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 800-395-8325 Tyear | 5121 Eden Road, Millville, NJ 08332
. TOB «[I'pyn CEB Ykpaina»
gl'é’;i'lng 044 300 13 04 % POKM 1 5121, Xapkiacske wwoce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, Ykpaina
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0845 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
2 a GROUPE SEB VENEZUELA
anos Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
VENEZUELA 0800-7268724 | 5 70° o ondoza, Centro weton
Urb. La Castellana, Caracas
Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 08 38645830 2 years | 25Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan

Binh Dist, HCM city







